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этыкет становіцца з кожным днём усё важней для паспяховай працы ў міжнародным бізнесе, дыпламатыі, 
турызме і іншых сферах. 

Вядома, што нельга быць культурнай асобай толькі на словах. Культура маўленчых паводзін 
фарміруецца разам з маральнымі нормамі, этычнымі прынцыпамі чалавека, грамадства. У сістэму гэтых норм 
уваходзяць такія катэгорыі, як ветлівасць, карэктнасць, далікатнасць, сціпласць, непасрэднасць, адказнасць. 

Клопат пра родную мову, пра яе развіццё і пашырэнне побач з глыбокай павагай да моў іншых нацый — 
не толькі элементарная адзнака высокай культуры, але і высакародны абавязак кожнага носьбіта мовы, члена 
грамадства, кожнай асобы. 
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У сучаснасці адзначаецца звужанае выкарыстанне беларускай мовы. Тым не менш яе выкарыстоўваюць пры зносінах у інтэрнэце. 
Разглядаюцца аспекты ўжывання беларускай мовы ў каментарах да беларускіх дадаткаў у Play Market. Прыводзяцца прыклады выражэння 
эматыўнасці ў каментарах, створаных на беларускай мове. Апісваюцца варыянты слова “дадатак”, якія ўжываюцца карыстальнікамі ў 
каментарах. 

У наш час даволі рэдка можна сустрэць людзей, якія размаўляюць на беларускай мове. Аднак у ХХІ 
стагоддзі ўзніклі новыя сферы выкарыстання беларускай мовы, у тым ліку інтэрнэт-камунікацыя. Мы вырашылі 
праверыць, як часта можна сустрэць беларускую мову ў сеціве, а ў прыватанасці – у інтэрнэт-каментарах. Таму 
галоўная мэта дадзенай работы заключаецца ў тым, каб разгледзець аспекты ўжывання беларускай мовы ў 
каментарах да беларускіх дадаткаў у Play Market. Для нашага аналізу мы выбралі наступныя мабільныя 
дадаткі: Мова прафесіі, Skarnik, ПДР Беларусі, Лемантар, Краіна казак. Усё дадаткі маюць ад некалькіх тысяч 
да мільёна спамповак і даволі высокі рэйтынг у Play Market: ад 4.7 да 5. Коратка ахарактарызуем кожны з 
дадаткаў і ўкажам колькасць беларускамоўных каментараў да іх. 

20 лютага 2022 года некамерцыйнай установай “Say.by” быў створаны мабільны дадатак “Мова 
прафесіі”. Мабільны дадатак прызначаны для трэніроўкі і пацверджання валодання беларускай мовай у сваёй 
прафесійнай дзейнасці. З 18 першых каментараў да гэтага дадатку 15 на беларускай мове, з іх 12 станоўчыя. 
15 сакавіка 2015 года кампанія Redbank Apps распрацавала дадатак Skarnik -- руска-беларускі, беларуска-рускі 
і тлумачальны беларускі слоўнікі. Skarnik, у адрозненне ад большасці падобных рэсурсаў, мае адзін 
несумненны плюс – пастаяннае абнаўленне (даданне новых слоў, выпраўленне памылак, памылак друку, 
недакладнасцяў і г. д.). З 50 першых каментараў 20 на беларускай мове, з іх 17 станоўчыя. Дадатак “Правілы 
дарожнага руху Беларусі” распрацаваны 7 красавіка 2011 года ТАА “Новы паварот”. У адрозненне ад 
папярэдне апісаных дадаткаў у “ПДР Беларусі” ёсць як руская, так і беларуская мовы, якія можна лёгка 
пераключыць у наладах. Магчыма, гэта і абумовіла тое, што з 50 першых каментараў на беларускай мове няма 
ніводнага запісу, аднак у ранейшых адзначаецца беларуская мова (за 2012 – 2013 гг.). 19 верасня 2021 года 
Аляксандр Чуйко распрацаваў дадатак “Лемантар - беларускі алфавіт”. Дадатак прызначаны для навучання 
дзяцей беларускаму алфавіту і падрыхтоўцы іх да школы. З 43 першых каментараў 26 на беларускай мове, з 
іх 24 станоўчыя. 22 студзеня 2015 года Алесь Бутачук стварыў дадатак “Краіна казак” для чытання або 
праслухоўвання беларускіх кніг, калыханак, казак, песень для маленькіх. З 50 першых каментароў 31 на 
беларускай мове, з іх 31 станоўчы.  

Такім чынам, колькасны аналіз першых прыкладна 50-ці каментараў паказвае, што беларуская мова 
актыўна выкарыстоўваецца ў мабільных дадатках, арыентаваных менавіта на беларускую мову, культуру, 
літаратуру. Там жа, дзе беларуская мова выступае ў якасці аднаго са сродкаў навучання (нароўні з рускай 
мовай) беларускамоўных каментараў зафіксавана найменш (дадатак “ПДР Беларусі”). 

На аснове аналізу навуковай літаратуры [1-3] мы вылучылі наступныя сродкі эматыўнасці, якія 
выкарыстоўваюцца ў беларускамоўных каментарах: 1) графічныя (вялікі памер шрыфту) Шчыры дзякуй за 
НАШЫЯ казкі !!! 2) смайлікі Мабільныя ПДР - тое, што трэба, ужо пару разоў дапамаглі. За мову – асобнае 
дзякуй : ) 3) клічныя канструкцыі Вельмі добра!!! 4) лексічныя (эматывы-намінатывы – гэта словы, якія 
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выражаюць эмоцыі чалавека) Я вельмі задаволены тым, што насельніцтва Беларусі пачало больш 
карыстацца роднай мовай! 5) эматывы-экспрэсівы (словы, якія выражаюць эмацыйныя адносіны чалавека да 
аб’екта) Выдатны слоўнік! Заўсёды знаходзіцца амаль што ўсё :) Як бачна з прыкладаў, сродкі эматыўнасці 
выкарыстоўваюцца ў каментарах у сукупнасці, напрыклад, вялікі памер шрыфту спалучаецца з клічнымі 
канструкцыямі або клічныя канструкцыі суправаждаюць смалікі і пад. 

Цікавымі з’яўляюцца прыклады таго, якія аналагі выкарыстоўваюцца да вызначэння “дадатак” у 
каментарах: дадатак, прылада, прыкладанне, аппа, праграма, аплікацыя, усталёўка. Адзначым, што паводле 
меркавання даследчыкаў, пажадана выкарыстоўваць слова “дадатак” [4, с. 205]. 

Такім чынам, мы паказалі актуальнасць дадаткаў, якія прасоўваюць нашую родную мову ва ўсе сферы 
жыцця. А таксама даведаліся, што беларускамоўныя каментары пераважаюць над рускамоўнымі ў тых 
дадатках, якія менавіта арыентуюцца на засваенне беларускай мовы, знаёмства з беларускай культурай. 
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Апісваецца гісторыя стварэння найбуйнейшай вытворчай тэхнікі БЕЛАЗ. Адзначана, што вытворчая тэхніка складае асноўную частку тэхнічнай 
тэрміналогіі. Зроблены высновы пра суадноснасць руска- і беларускамоўных версій сайта. Разгледжаны асаблівасці ўжывання тэхнічнай 
тэрміналогіі на сайце БЕЛАЗ.  

Мабыць, кожны наш суайчыннік з дзяцінства ведае, што самы вялікі самазвал рабіўся ў СССР і зваўся 
БЕЛАЗ. Вобраз магутнага жоўтага кар'ернага самазвала вядомы ўсім па фільмах, кнігах, фатаграфіях і 
дзіцячых цацках. У 1948 годзе быў закладзены завод тарфянога машына будавання. У 1958 годзе на ім 
пачалася зборка грузавікоў і тады ж ён атрымаў назву БЕЛАЗ. Першы звыклы нам жоўты цяжкі самазвал быў 
распрацаваны ў 1961 годзе, які меў грузападымальнасць 27 тон. Завод хутка развіваўся і неўзабаве пачаў 
выпускаць яшчэ больш цяжкую тэхніку. А да 1991 году стаў найбуйнешым яе вытворцам. Пасля развалу СССР 
большасць прадпрыемстваў у краіне адчувала крызіс. БЕЛАЗ не быў выключэннем, аднак даволі хутка здолеў 
з усім справіцца. У 2013 годзе завод прадставіў свой найбуйнейшы самазвал, грузападымальнасць якога 450 
тон. 

Тэхніка сучаснага БЕЛАЗа працуе больш як у 50 краінах  свету. Асноўны экспарт прыпадае на дзяржавы 
постсавецкай прасторы. Таксама Чырванасцяжны беларускі завод, адзначаны ў тым ліку і міжнароднымі 
ўзнагародамі, за час свайго існавання мае добрую рэпутацыю за мяжой і працягвае выходзіць на новыя рынкі 
ў розных частках свету. 

Як гавораць даследчыкі спецыяльнай лексікі, па маштабах выкарыстання асноўную частку тэхнiчнай 
тэрміналогіі складае вытворчая тэхнiка, якая ўключае ў сябе pyxaвiкi, механізмы, iнструменты, апаратуру 
кіравання машынамі i тэхналагічнымі працэсамі, сродкі аўтаматызацыі вытворчасцi, вытворчыя будынкi i 
збудаваннi, дарогi, чыгункi, масты, каналы, сродкi транспарту, энергетыкi, камунiкацыi, сувязi i iнш. Асобна 
варта адзначыць, што найбольш актыўная частка вытворчай тэхнiкi – машыны [1]. У Беларусі яскравым 
прадстаўніком вытворчай тэхнікі і яе флагманам з’яўляецца БЕЛАЗ.  

Разгледзім беларускамоўную версію сайта БЕЛАЗ і прааналізуем, якім чынам там прадстаўлена 
тэхнічная тэрміналогія. Галоўная старонка сайта на беларускай мове змяшчае загалоўкі раздзелаў аб 
самазвалах-рэкардсменах, загалоўкі навінаў, магчымасць пераходу на наступныя разделы: “Кампанія”, “Прэс-
цэнтр”, “Дылерам”, “Прадукцыя БЕЛАЗ”, “Сэрвіс і паслугі”, “Кантакты”, “Прамысловы турызм”. Таксама з 
галоўнай старонкі можна перайсці ў раздзел “Гісторыя”. Адзначым, што з пералічаных раздзелаў толькі 
спасылка “Дылерам” не працуе на момант напісання працы. На беларускай мове прадстаўлена інфармацыя ў 
раздзелах “Кампанія”, а таксама “Гісторыя”, “Прамысловы турызм”, якія з’яўляюцца часткамі старонкі 
“Кампанія”. Навіны з галоўнай старонкі таксама адкрываюцца па-беларуску, але на жаль, яны не абнаўляюцца 
(апошнія за 2021 і 2020 гг.) у адрозненне ад навінаў на рускамоўнай версіі сайта (апошнія за красавік 2023 г.). 

http://surl.li/ghkus
http://surl.li/ghkwy
https://postnauka.ru/faq/22974
https://elib.bsu.by/handle/123456789/248122

